1. BRIEF DESCRIPTION OF THE ORGANIZATION;
Kabala women centre is a community based organization working with indigenous women in western region of the republic of Kenya. The organization was started in 2005 to advance the sexual reproductive health of women and girls and raise awareness on HIV/AIDS in Western Kenya. The organization’s activities include: Education, advocacy, production/translation of education materials on HIV/AIDs and general health and training of women on sustainable income generating activities. The organization is headed by a chair person who presides over all the activities and programs of the organization with the assistance of the vice chair person. The organization also has a secretary who is responsible for organizing the daily activities and programs of the organization and there is a treasurer responsible for the disbursements and accountability of the organization’s funds. There is a committee which comprises of all the office bearers and six other members elected during the AGM (Annual General Meeting), the committee overseas the implementation of organization’s programs as well as management and the accountability of funds and assets.
2. INFORMATION ABOUT OUR GROUP’S EXPERIENCE  IN PRODUCING, TRANSLATING AND/OR DISTRIBUTING BOOKS OR PAMPHLETS;
The organization has successfully translated three major books in Bunyore language in partnership with the Kenya government. In 2007 the organization translated and distributed  a book published by Kenya’s ministry of public health titled “Pregnancy and HIV/AIDS”(429 pages), this book enlightened women in this region on Prevention of Mother to child HIV transmission and has also been helpful to village midwives and traditional birth attendants. In 2008 the organization translated another book published by National Aids Control Council of Kenya titled “HIV/AIDS and sexual reproductive health among women” (387 pages) this book was distributed to women groups, non-governmental organizations working with women as well as community leaders. The book was instrumental in raising awareness on HIV/AIDS, Sexual transmitted diseases, and sexual reproductive health issues among women and girls. The translation of this book contributed to a significant reduction in the rate of HIV and STD infections among women and the region as a whole. In 2010 the organization translated another book titled “Nutrition during and after pregnancy” (223 pages) by Jane Ngalla, this book was distributed to women in the villages as well women groups in the region. The edition enlightened women on the right nutritional practices during and after pregnancy. Several pamphlets, brochures and booklets on family planning, dental hygiene, HIV/AIDS and nutrition have also been successfully translated and distributed by the organization to the target population and organizations in the region.
3. A STATEMENT ABOUT OUR REASONS FOR TRANSLATING AND PRODUCING THE ENTIRE BOOK;
The organization works in a remote and rural region where community members cannot access the services of trained and qualified health workers. The community members therefore depend entirely on the services of   traditional doctors in the treatment of common diseases. These traditional doctors do not have formal training on the treatment of the common diseases. They offer their services without adequate knowledge on the diseases they treat. The level of fluency in English language among the population in this region is very low with only approximately 12.3% of the population being fluent in written and spoken English.  Majority of the population in this region however are fluent in spoken and written Bunyore language which is the widely spoken language in this region. The book is therefore being translated in Bunyore to improve the understanding of the target population on the treatment common health complications. The translated book will also enhance the knowledge of the traditional doctors as most of them can read and understand the materials written in Bunyore language. This will improve their efficiency in the delivery of health services to community members and also increase their knowledge on the common diseases they treat.

4. AN ESTIMATED BUDGET AND TIME LINE FOR THE TRANSLATION/ ADAPTATION, FIELD-TESTING AND REVIEW, PRODUCTION, AND DISTRIBUTION;
	Activity
	Cost in US Dollars 
	Timeline

	Translation/adaptation @$2.5 per page x 512 pages
	1,280
	6 months (1st March 2012 to 31st  August 2012)

	Field testing and review
	   430
	2 months (3rd  September 2012 to 31st October 2012)

	Production costs @ $6 per copy x 590 copies
	3,540
	1 month   (November 2012)

	 Distribution costs
	   150
	1 month   (December 2012)

	Miscellaneous 
	   100
	

	TOTAL 
	5,500
	


5. AN ESTIMATE OF HOW MANY PEOPLE SPEAK THE LANGUAGE THE WE  WILL BE TRANSLATING INTO;

Approximately one million people speak Bunyore language.
6. AN ESTIMATE OF HOW MANY COPIES WOULD BE PRINTED AND HOW THEY WOULD BE DISTRIBUTED;
590 copies of the book will be printed. The books will be distributed to twenty women groups as well as ten organizations working on issues of health in the region. Each will receive two copies of the translated book. The target region comprises of 102 villages, in each of the villages, four health workers will each receive a copy of the translated book. Each village head will also be given a copy. In total 570 copies of the translated book will be distributed within the target region and this will ensure that the target population access to the translated book through the women groups, organizations, village health workers and village heads. Five copies will be sent to Hesperian foundation. The remaining 15 copies of the translated book will be kept at our organization and will only be issued on request by an individual, organization, government agency or any other partner organization intending to use or reproduce the whole content or selected sections of the edition.
7. A STATEMENT THAT OUR ORGANIZATION WILL RESPECT THE OPEN COPYRIGHT OF THE BOOK AND ALLOW OTHERS TO REPRODUCE SELECTIONS FROM THE EDITION AT NO CHARGE;
Kabala Women Centre will respect the open copyright of the book and will allow others to reproduce selections from our edition at no charge.
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